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英译汉真题、参考译文与逐句解析

本页整篇参考译文与逐句解析由懒笔记基于2026年 考研英语二英译汉（段落翻译）原卷
逐句译审整理。与试卷排版同一卷面：Directions 与整段英文原文连续排印——整段连

排、无题号无划线，把它切成一句句翻译单元本身就是解题动作。卷面之后先给按段定稿

的整篇参考译文，再按自切句序逐句拆分：意群直译、难点点破、语序调整、句内定稿中

译，答案直显。

英语二真题(2026)
Section III

Directions:
Translate the following text into Chinese. Write your translation on the ANSWER SHEET. (15 points)

P1 The influence of wearables on psychology refers to how the clothes we wear affect our thoughts,
feelings, and behaviors. Clothing is not just about covering our bodies; it plays a significant role in
shaping our self-perception and interactions with others.

P2 One aspect of this influence is self-expression. The clothes we choose can reflect our personality,
mood, and identity. Whether we opt for bold, colorful outfits or prefer more understated styles, our dress
choices convey messages about who we are and how we want to be perceived.

P3 Additionally, clothing can impact our confidence levels. When we wear clothes that make us feel
comfortable and confident, it can positively affect our self-esteem and overall mood.

P4 Moreover, cultural and societal influences play a significant role in shaping our dress choices.
Different cultures have their norms and expectations regarding dress, which can influence the types of
clothing people wear and the meanings attributed to them.

参考译文
按段定稿的整篇参考译文是复盘资产，考卷上只印英文原文——英语二英译汉满分 15 分，按「理解准确、表达通
顺连贯、无错译漏译」整篇四档评分。

P1 穿戴对心理的影响，指的是我们所穿的衣服如何影响我们的思想、感受和行为。衣服不仅仅是

遮体之物，它在塑造我们的自我认知和与他人的互动方面，起着重要作用。

P2 这种影响的一个方面是自我表达。我们所选择的衣服可以反映我们的个性、心情和身份。无论

我们选择大胆、色彩鲜艳的服装，还是偏爱更为低调的风格，我们的着装选择都在传递着关于我们是
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谁、以及我们希望别人如何看待自己的信息。

P3 此外，衣着还会影响我们的自信程度。当我们穿上让自己感到舒适和自信的衣服时，这会对我

们的自尊心和整体情绪产生积极影响。

P4 再者，文化和社会方面的影响在塑造我们的着装选择方面，也起着重要作用。不同的文化对着

装有着各自的规范与期望，这些规范与期望会影响人们所穿衣服的种类，以及人们赋予这些衣服的意

义。

【衔接】 第 1 段两句之间不加连接词，保留分号节奏

The influence of wearables on psychology refers to how the clothes we wear affect our

thoughts, feelings, and behaviors. 与 Clothing is not just about covering our bodies; it

plays a significant role in shaping our self-perception and interactions with others. 在汉语

里是"概念定义 + 进一步说明"的关系，第二句开头不必加"事实上 / 实际上"，让两句自然衔接即

可。第二句内部的分号在汉语保留为逗号 + "它"承接，更顺。

第 2 段三句之间用"……的一个方面是……"自然过渡

句 3 One aspect of this influence is self-expression. 是该段的话题句，句 4 The clothes we

choose can reflect our personality, mood, and identity. 紧跟着展开，句 5 Whether we opt

for bold, colorful outfits... 进一步举例。三句话题一致都是"自我表达"，句 5 句首的"无论……还

是……"已自带递进感，不必再补"也就是说 / 比如"。

第 3 段两句之间加"具体来说"或直接零连接

Additionally, clothing can impact our confidence levels. 是话题句，When we wear clothes

that make us feel comfortable and confident, it can positively affect our self-esteem and

overall mood. 是对前句的展开。两句之间汉语可零连接，让 When 状语从句自然引出展开内容；

若想更显层次，可在第二句前加"具体来说"或"比如"。本译文采用零连接、节奏更紧。

第 4 段两句之间用"具体而言"显化展开关系

Moreover, cultural and societal influences play a significant role in shaping our dress

choices. 是论点，Different cultures have their norms and expectations regarding dress,

which can influence... 是对论点的具体展开。汉语在第二句前补"具体而言"或"具体来说"能让逻辑

更清晰，避免两句平行罗列。

全篇统一三大方面的层次词"一方面 / 此外 / 再者"

One aspect of this influence、Additionally、Moreover 三处分别译"一方面""此外""再者"——

也可以"其一……其二……其三……"。关键是三者一气呵成，不要忽而"一个方面"忽而"另外"忽而"而

且"，否则整篇层次糊掉。

逐句解析
整段连排、无题号无划线——把原文切成一句句翻译单元本身就是解题动作，句前 N. 为逐句解析自切的句序号
（非考卷题号），与卷面原文逐字对应。

懒笔记 · https://english-exam.lazynote.cn/kaoyan/sections/2026-english-two/section3/?f=p · 在线使用效果更好



【主旨】 穿戴对心理的影响

全文围绕一个核心命题展开：衣着不只是遮体之物，它会从自我表达、自信水平、文化与社会规范

三个层面塑造我们的心理与行为。开篇即定调——The influence of wearables on psychology

refers to how the clothes we wear affect our thoughts, feelings, and behaviors.，随后每段

引出一个具体方面，文章基调是中性的说明文，作者并未褒贬某种穿衣方式，因此译文也应保持客

观、不要加重情感色彩。

【术语】 核心术语 wearables / clothing / clothes / dress 同指一物

全文出现 wearables、Clothing、The clothes we choose、our dress choices、dress choices

等多个近义说法，本质都指"我们穿戴的衣物 / 穿衣选择"。考生须把这条主线统一译法：

wearables 在本文不要直译成时髦的"可穿戴设备"（那是熟词僻义陷阱，本文语境是衣物），统一

处理为"穿戴"或"衣着"；clothing/clothes 译"衣服 / 衣着"；dress choices 译"穿衣选择 / 着装选

择"。前后一致，整段才不会忽而"衣服"忽而"服装"读着割裂。

三大方面的并列连接词 One aspect / Additionally / Moreover

One aspect of this influence is self-expression.、Additionally, clothing can impact our

confidence levels.、Moreover, cultural and societal influences play a significant role 三处连

接词不是简单的"另外"堆叠，而是"第一个方面 / 此外 / 再者"的递进式并列。统一译成"其一……此

外……再者……"或"一方面是……另外……而且……"，让整篇的层次感立得起来。

代词 it / them 的回指对象

it plays a significant role 中的 it 指上文 Clothing；it can positively affect our self-esteem 中

的 it 指前半句"穿上让人舒适自信的衣服"这件事；the meanings attributed to them 中的 them

指 the types of clothing people wear。先回上文还原指代再译，避免代词断链。

1. The influence of wearables on psychology refers to how the clothes we wear affect our thoughts,
feelings, and behaviors.

【意群】 The influence of wearables on psychology（主语（of 短语作后置定语））★采分→穿戴对心理的

影响

难点：wearables 不译"可穿戴设备"

考生最容易把 wearables 直接搬成"可穿戴设备"（智能手表那种），但本文从下一句起就明确说

Clothing is not just about covering our bodies，话题始终是"衣物"。这是典型的熟词僻义

——wearable 在心理学/服饰语境里就指"可穿戴之物 / 衣着"。译成"穿戴"或"我们所穿之物"，

与全文话题对齐。

refers to（谓语）→指的是

how the clothes we wear affect our thoughts, feelings, and behaviors.（宾语从句（how 引导））

★采分→我们所穿的衣服如何影响我们的思想、感受和行为

难点：the clothes we wear 是"省略 that 的定语从句"

the clothes we wear 中 we wear 是定语从句修饰 clothes，省略了关系代词 that/which。整

体作 how 从句的主语。直译"我们穿的衣服"即可，不要拆成两句。
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【调序】 of 后置定语前移、how 从句直接铺开

英文 The influence of wearables on psychology 是"影响 + of 穿戴 + on 心理"的后置定语结

构，汉语要把"穿戴对心理的"提到"影响"前面，变成"穿戴对心理的影响"。后半句 how 从句按汉语

顺序顺译即可，无需大调。

【译文】 穿戴对心理的影响，指的是我们所穿的衣服如何影响我们的思想、感受和行为。

2. Clothing is not just about covering our bodies; it plays a significant role in shaping our self-
perception and interactions with others.

【意群】 Clothing is not just about covering our bodies;（前分句（not just 否定铺垫））★采分→衣服不

仅仅是关于遮蔽我们的身体；

难点：not just 是"不仅仅"，要为下一句的递进留口子

not just 不能简单译"不是"，它在为分号后的"还……"做铺垫。汉语必须译成"不仅仅是 / 不只

是"，让读者预期到后面会有更重要的内容。这是含蓄否定的常见用法。

it plays a significant role（主谓宾）★采分→它扮演重要的角色

难点：it 指代上文 Clothing；plays a role 是固定搭配

it 回指上文 Clothing，译时可还原成"衣着"也可保留"它"，但与上文衔接更好的是保留代

词"它"。plays a significant role 是"起重要作用 / 扮演重要角色"的套话搭配，整段译"起着重要

作用"。

in shaping our self-perception and interactions with others.（介词短语作状语（说明 role 的方

面））★采分→在塑造我们的自我认知和与他人的互动方面

难点：self-perception 与 interactions with others 的抽象名词具体化

self-perception 译"自我认知 / 对自己的看法"；interactions with others 译"与他人的互动 /

与他人交往"。两个抽象名词都得落到"我们怎么看自己 + 我们怎么和别人打交道"才不绕口。

【调序】 in shaping... 状语提到"起作用"前

英文是"it plays a role + in shaping…"（先动作后说明方面）；汉语习惯"在某方面 + 起作用"。

所以最终译成"在塑造……方面起着重要作用"，或保留英文顺序"起着重要作用，即塑造……"——两

种都行，前者更地道。

【译文】 衣服不仅仅是遮体之物，它在塑造我们的自我认知和与他人的互动方面，起着重要

作用。

3. One aspect of this influence is self-expression.

【意群】 One aspect of this influence（主语（of 短语作后置定语））★采分→这种影响的一个方面

难点：this influence 回指上文整个"穿戴对心理的影响"

this influence 中 this 不能直译"这"了事，它指代 The influence of wearables on psychology

——即"穿戴对心理的影响"。译"这种影响"即可承上，不必整段重复。

is self-expression.（系表）★采分→是自我表达

难点：self-expression 是术语，统一译"自我表达"

self-expression 在心理学/社会学语境里就是"自我表达"。简短句不要画蛇添足。
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【调序】 of 短语前移，整句顺译

和句 1 同理，One aspect of this influence 要把 of 短语提到"一个方面"前，译成"这种影响的一

个方面"。后半 is self-expression 顺译即可。

【译文】 这种影响的一个方面是自我表达。

4. The clothes we choose can reflect our personality, mood, and identity.

【意群】 The clothes we choose（主语（we choose 是省略 that 的定语从句））★采分→我们选择的衣服

难点：we choose 是定语从句，无需加连接词

The clothes we choose 和句 1 的 the clothes we wear 同构，we choose 修饰 clothes。直

接译"我们所选择的衣服 / 我们选的衣服"。

can reflect（谓语（情态动词 + 动词））→可以反映

our personality, mood, and identity.（宾语（三项并列））★采分→我们的个性、心情和身份

难点：identity 在此非"身份证"，是"自我认同 / 身份认同"

identity 是熟词僻义高频陷阱。在心理学语境里它指"自我认同 / 身份特征"，与 personality

（个性）、mood（心情）并列，不是"身份证号 / 公民身份"。译"身份""自我认同"皆可，但不

要译"身份证明"。

【调序】 定语从句前移，整体顺译

we choose 提到 clothes 之前译成"我们选的衣服"。其余 SVO 结构汉英语序一致，顺译即可。

【译文】 我们所选择的衣服可以反映我们的个性、心情和身份。

5. Whether we opt for bold, colorful outfits or prefer more understated styles, our dress choices
convey messages about who we are and how we want to be perceived.

【意群】 Whether we opt for bold, colorful outfits or prefer more understated styles,（Whether...or... 引

导的让步状语从句）★采分→无论我们选择大胆、色彩鲜艳的服装，还是偏爱更低调的风格，

难点：Whether...or... 是"无论……还是……"，不是"是否"

Whether we opt for bold, colorful outfits or prefer more understated styles 这里

Whether 不译"是否"。它和后面的 or 配套，意思是"不管是 A 还是 B"。另外 understated 是熟

词僻义——不是"被低估的"，而是"低调的、含蓄的"，与 bold（大胆张扬）对照。

our dress choices convey messages（主句·主谓宾）★采分→我们的着装选择传递信息

难点：convey messages 是"传递信息"的固定搭配

convey messages 不要逐字译"运输消息"。convey 在抽象语境里就是"传达 / 传递"。

about who we are and how we want to be perceived.（about 引导的介词短语，作 messages 的后

置定语，内含两个并列宾语从句）★采分→关于我们是谁，以及我们希望被如何看待

难点：how we want to be perceived 是被动语态，要汉化

how we want to be perceived 是被动结构。汉语不爱说"我们希望被怎样感知"，要转主动"我

们希望别人怎么看我们 / 我们想留下怎样的印象"。这是被动转主动的典型场合。
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【调序】 Whether 状语保持句首、被动转主动

Whether...or... 的位置和汉语"无论……还是……"一致，可保持句首。后半 how we want to be

perceived 必须从被动"被感知"转主动"别人怎么看我们"或"留下怎样的印象"，否则中文别扭。

about 介词短语作定语，前移到 messages 前不顺（信息量太大），保留后置、用冒号或破折

号"传递的信息——即：我们是谁、希望别人怎么看我们"。

【译文】 无论我们选择大胆、色彩鲜艳的服装，还是偏爱更为低调的风格，我们的着装选择都

在传递着关于我们是谁、以及我们希望别人如何看待自己的信息。

6. Additionally, clothing can impact our confidence levels.

【意群】 Additionally,（篇章连接副词）→此外，

clothing can impact our confidence levels.（主谓宾）★采分→衣着会影响我们的自信程度

难点：impact 在此是动词"影响"

impact 常被记成名词"影响 / 冲击"，但本句作动词，等于 affect。confidence levels 字面"自信

水平"，更通顺的译法是"自信程度"或"自信心"——levels 这种英文常见但中文不强求逐字的词，

意译即可。

【调序】 Additionally 保持句首，主句顺译

连接副词位置不动，主谓宾英汉同序，直接顺译。

【译文】 此外，衣着还会影响我们的自信程度。

7. When we wear clothes that make us feel comfortable and confident, it can positively affect our
self-esteem and overall mood.

【意群】 When we wear clothes that make us feel comfortable and confident,（When 引导的时间/条件状

语从句，内嵌 that 引导的定语从句）★采分→当我们穿上让我们感到舒适和自信的衣服时，

难点：that make us feel... 是定语从句修饰 clothes

clothes that make us feel comfortable and confident 中 that 引导定语从句，make us

feel… 是"使我们感到……"的使役结构。整体合并译"让我们感到舒适和自信的衣服 / 穿着舒适且

让人自信的衣服"。

it can positively affect our self-esteem and overall mood.（主句·主谓宾（含状语 positively））★

采分→它会积极地影响我们的自尊和整体心情

难点：it 回指上文"穿那种衣服"这件事，self-esteem 是"自尊心"

it 不指某件具体衣服，而指代上半句"穿让我们感到舒适自信的衣服"这整件事——典型的"句子

级代词"。译时可处理为"这""这样做"或干脆省略并入主句。self-esteem 心理学术语"自尊 / 自

尊心"；overall mood 译"整体心情 / 整体情绪"。

【调序】 状语前置、定语前移、被动无需处理

When 状语本来就在句首，汉语保留即可。that make us feel comfortable and confident 是后

置定语，要前移到 clothes 前面，套"让我们感到……的衣服"。主句 positively affect 顺译"积极

影响"。

【译文】 当我们穿上让自己感到舒适和自信的衣服时，这会对我们的自尊心和整体情绪产生积

极影响。
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8. Moreover, cultural and societal influences play a significant role in shaping our dress choices.

【意群】 Moreover,（篇章连接副词）→再者，

cultural and societal influences（主语（两个形容词并列修饰 influences））★采分→文化和社会

的影响

难点：cultural 与 societal 并列，汉语用"文化和社会的"

cultural and societal 两个形容词都修饰 influences，译"文化与社会的影响"或"文化和社会方面

的影响"。societal 比 social 多一层"社会整体的"意味，但在本句不必区分，统一"社会的"。

play a significant role in shaping our dress choices.（谓语 + in V-ing 介词短语作状语）★采分→

在塑造我们的着装选择方面起着重要作用

难点：play a role in 是固定搭配，与句 2 同框

play a significant role in shaping our dress choices 又一次出现 play a role in V-ing 结构

（前文句 2 已遇过）。统一搬"在……方面起着重要作用"。dress choices 译"着装选择 / 穿衣选

择"，与句 5 保持一致。

【调序】 in shaping... 提到"起作用"前

与句 2 同理，in shaping our dress choices 提到"起重要作用"前面，译成"在塑造我们着装选择方

面起重要作用"。

【译文】 再者，文化和社会方面的影响在塑造我们的着装选择方面，也起着重要作用。

9. Different cultures have their norms and expectations regarding dress, which can influence the
types of clothing people wear and the meanings attributed to them.

【意群】 Different cultures have their norms and expectations regarding dress,（主句·主谓宾（regarding

dress 是介词短语作 norms and expectations 的后置定语））★采分→不同的文化有其各自关于着

装的规范和期望，

难点：regarding = 关于/对于；norms 译"规范"

regarding dress 中 regarding 是介词"关于、对于"，不是动词分词"看待"。norms 是社会学/

文化学高频词"规范"，expectations 此处指"对着装的期望/要求"。两词并列译"规范与期望"。

which can influence the types of clothing people wear（which 引导的非限制性定语从句·主谓宾

（people wear 是省略 that 的定语从句修饰 clothing））★采分→这些会影响人们所穿衣服的种类

难点：which 回指上文整件事；people wear 是嵌套定从

which 不指 dress，而指 their norms and expectations regarding dress——"这些规范和期

望"。整段需还原成"这些规范和期望"或简化成"这些"。the types of clothing people wear 中

people wear 又是省略 that 的定语从句修饰 clothing，整体译"人们所穿衣服的种类"。

and the meanings attributed to them.（and 并列宾语之二（attributed to them 是过去分词短语作

meanings 的后置定语））★采分→以及赋予这些衣服的意义

难点：attributed to them 是过去分词作定语；them 指 the types of clothing

the meanings attributed to them 中 attributed 是过去分词被动式作定语"被赋予"。them 回

指上文 the types of clothing people wear——"人们所穿的各类衣服"。整体译"被赋予这些衣

服的意义"或转主动"人们赋予这些衣服的意义"。
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【调序】 which 从句独立成句、过去分词定语前移、被动转主动

which can influence... 是非限制性定从，信息量大，硬塞进主句反而绕——拆成独立一句"这些规

范和期望会影响……"最顺。attributed to them 是被动过去分词，转主动"人们赋予这些衣服的意

义"更地道。the types of clothing people wear 内嵌定从前移成"人们所穿衣服的种类"。

【译文】 不同的文化对着装有着各自的规范与期望，这些规范与期望会影响人们所穿衣服的种

类，以及人们赋予这些衣服的意义。

S E N T E N C E  I N S I G H T S  · 句子精讲

6 句真题句逐层精讲
下列真题句各有独立的句子解析页——中文翻译、结构树逐层拆解、成分与时态、考点讲

解与真题高频词。点击句子进入完整解析。

The clothes we choose can reflect our personality, mood, and identity.

第2段，第2句

本句的结构非常典型："名词 + 省略关系代词的限制性定语从句 + 情态动词谓语 + 并列宾语" 是四
六级和考研阅读中极为常见的句式。定语从句修饰主语、关系代词省略、情态动词表达能力或可能

性，这些都是高频考点。掌握本句结构后，可以轻松迁移到大量类似句子，代表性较强。

Whether we opt for bold, colorful outfits or prefer more understated styles, our

dress choices convey messages about who we are and how we want to be

perceived.

第2段，第3句

本句结构是考研和四六级阅读中的典型句式：状语从句置于句首表让步条件+主句陈述观点+宾语
从句展开细节。Whether引导的让步从句、about引导的介词短语包含并列宾语从句，都是高频考
点结构，学习后迁移性较强。

Additionally, clothing can impact our confidence levels.

第3段，第1句

"主语 + 情态动词 + 动词原形 + 宾语" 是四六级和考研阅读中的常见句式，情态动词表达可能性或
能力的用法也很典型，学习此句可迁移到大量类似结构，但因过于简单、缺少从句和修饰成分，代

表性不如复合句充分
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When we wear clothes that make us feel comfortable and confident, it can

positively affect our self-esteem and overall mood.

第3段，第2句

时间状语从句套定语从句的结构在四六级和考研阅读中较为常见，属于典型的复合句式。情态动词

表达可能性、定语从句限定名词范围、make sb do sth 结构，都是高频考点。掌握本句的分析方法
可以迁移到大量类似句子。结构工整规范，代表性强。

Moreover, cultural and societal influences play a significant role in shaping our

dress choices.

第4段，第1句

主谓宾加后置定语的结构在四六级和考研阅读中较为常见，且 play a role in 是高频搭配，具有一
定代表性，但本句过于简单、缺乏从句或复杂修饰，不如含定语从句或状语从句的句子典型。

Different cultures have their norms and expectations regarding dress, which can

influence the types of clothing people wear and the meanings attributed to them.

第4段，第2句

涵盖主谓宾、定语从句（限制性和非限制性）、关系代词省略、过去分词作后置定语

（attributed）等多种成分类型。特别是关系代词省略（people wear）和非限从句的 which 用法，
都是考试常见且易错的考点，训练价值较高。

H I G H - F R E Q U E N C Y  · 真题高频词

本篇出现的 24 个考研英语二真题高频词
下列单词既在本篇英文原文中出现，又是 考研英语二 历年真题的高频词（在该考试真题
中出现的句子数均不少于 8）。每个词标注本篇 出现次数与该考试真题句频，点击可查
看该词的释义、音标、词形与真题例句。

clothing A2

n. 衣服
本篇3 次 · 真题 9 句

significant B2

adj. 重要的
本篇2 次 · 真题 47 句
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affect B1

v. 影响
本篇2 次 · 真题 39 句

mood A2

n. 心情
本篇2 次 · 真题 12 句

impact B2

n. 影响
本篇1 次 · 真题 53 句

behavior B1

n. 行为
本篇1 次 · 真题 52 句

cultural B1

adj. 文化的
本篇1 次 · 真题 32 句

overall B1

adj. 总体的
本篇1 次 · 真题 32 句

type A2

n. 类型
本篇1 次 · 真题 30 句

reflect B1

v. 反映，显示
本篇1 次 · 真题 25 句

style A2

n. 方式
本篇1 次 · 真题 23 句

interaction B2

n. 相互作用
本篇1 次 · 真题 22 句

aspect B2

n. 方面
本篇1 次 · 真题 20 句

perceive B2

v. 理解，领悟（某事的性质或意义）
本篇1 次 · 真题 19 句

expectation B2

n. 期待;预期
本篇1 次 · 真题 17 句

confidence B1

n. 信心
本篇1 次 · 真题 16 句

identity B2

n. 身份
本篇1 次 · 真题 14 句

norm B2

n. 常态
本篇1 次 · 真题 14 句
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personality B1

n. 个性
本篇1 次 · 真题 14 句

psychology B2

n. 心理学
本篇1 次 · 真题 14 句

convey B2

v. 传达、表达（信息、思想、感情等）
本篇1 次 · 真题 12 句

moreover B2

adv. 此外
本篇1 次 · 真题 12 句

attribute B2

n. 属性
本篇1 次 · 真题 10 句

positively B2

adv. 积极地
本篇1 次 · 真题 8 句

V O C A B U L A R Y  · 词汇难度分布

英文原文 69 词按 CEFR 难度累积覆盖
英文原文去重后共 69 个单词，按欧框 CEFR 等级统计。每根柱表示「该等级及以下」
的累积占比（CDF），最右一柱为 100%。B2 以上（C1/C2）为高阶词，本篇共 2 个 ·
约 3%。

30%

A1
及以下

51%

A2
及以下

74%

B1
及以下

97%

B2
及以下

100%

C1
及以下

100%

C2
及以下

每柱为「按 CEFR 等级及以下」的累积覆盖率（CDF）· 数据为英文原文去重词 69 个 · 末柱为 100%

去重总词数

69
B2 以上难词

3%

B1 及以下覆盖

74%
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考研英语二 2026年 · 全卷构成

Section I 完形填空（四选一） 题目解析 →

Section II Part A 阅读理解（四选一） 题目解析 →

Section II Part A (2) 阅读理解（四选一） 题目解析 →

Section II Part A (3) 阅读理解（四选一） 题目解析 →

Section II Part A (4) 阅读理解（四选一） 题目解析 →

Section II Part B 多项对应（信息匹配） 题目解析 →

Section III 英译汉（段落翻译） 本题

Section IV Part A 写作 题目解析 →

Section IV Part B 写作 题目解析 →
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